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Александр Сергеевич Пушкин, Александр Сергеевич Пушкин,

Роза Роза
tradukita de Александр Сергеевич Пушкин

Где наша роза?
Друзья мои!
Увяла роза,
Дитя зари!..
Не говори:
Вот жизни младость,
Не повтори:
Так вянет радость,
В душе скажи:
Прости! жалею.....
И на лилею
Нам укажи.

Есть роза дивная: она
Пред изумленною Киферой
Цветет румяна и пышна,
Благословенная Венерой.
Вотще Киферу и Пафос
Мертвит дыхание мороза -
Блестит между минутных роз
Неувядаемая роза...
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Traduko de la Rusa poemo “Роза” de Александр Сергеевич Пушкин (∗1799-06-06 –
†1837-02-10) en la Rusan de Александр Сергеевич Пушкин (∗1799-06-06 – †1837-02-
10).
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